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XVII. YÜZYILDA YAZILMIŞ BİR
TÜRKÇE-ARAPÇA SÖZLÜK VE DİKKAT ÇEKİCİ 

İMLA ÖZELLİĞİ

Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan YAPICI*

Öz

Bu çalışmada, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yazmalar Koleksiyonunda 
Yz_000035 numara ile kayıtlı olan yazma ele alınacaktır. Katalog bilgilerinde 
müellif hattı olduğu belirtilen ve Salih adında bir müellif tarafından hicri 1026 
yılında yazılan eserin baş kısmı eksiktir. Yazmanın iç kısmında da bazı va-
rakların eksik olduğu tarafımızdan tespit edilmiştir. Müellif, bir yapım ekiyle 
meydana gelen türemiş kelimeleri açıklarken söz konusu ekle ilgili bilgi vermiş, 
aynı ekle türetilmiş kelimeleri de örnek olarak göstermiştir. Aynı tasarruf bazı 
çekim eklerinde de görülmektedir. Eser, bu yönüyle bir sözlük olmasının yanın-
da muhtasar bir gramer özelliği de taşımaktadır. Müellif, kelimeleri açıklarken 
deyim, atasözü, şiir parçaları, kelime grubu veya cümlelerden de faydalan-
mıştır. Çalışmamıza konu olan bu sözlük, XVII. yüzyıl başlarında yazılmasına 
rağmen fonetik, morfolojik ve leksik bakımdan önemli veriler içermektedir. Ese-
ri farklı kılan bir başka özellik de tarafımızca daha önce herhangi bir yazma 
eserde örneği görülmeyen bir imla tercihidir. Bu çalışmada asıl üzerinde durul-
mak istenen, yazmayı farklı kılan bu imla özelliğidir. Bu özellikleri bakımından 
Türk dili araştırmalarına önemli katkıları olacağını düşündüğümüz bu sözlük, 
Arapçayı iyi derecede bilen Türk dili araştırmacıları tarafından derinlemesine 
çalışılarak Türkoloji dünyasının istifadesine sunulmalıdır.

Anahtar kelimeler: Türkçe-Arapça Sözlük, İmla, İmla Özelliği.

A Turkish-Arabic Dictionary Written In The 17th Century And Its 
Remarkable Spelling Feature

Abstract
In this study, manuscript registered with the number Yz_000035 in the 

Istanbul Research Institute Manuscript Collection will be discussed. The head 
part of this work, which is stated to be an author’s handwriting in the catalog 
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information and was written by an author named Salih in 1026, is incomp-
lete. We have determined that some folios are missing in the inside of the 
manuscript. While explaining the derivative words formed with a suffix, the 
author gave information about the suffix in question and showed the words 
derived from the same suffix as an example. The same savings can be seen in 
some shooting attachments. In addition to being a dictionary in this respect, 
the work also carries a concise grammar feature. The author also made use 
of idioms, proverbs, poems, phrases or sentences while explaining the words. 
This dictionary, which is the subject of our study, although it was written at 
the beginning of the 17th century, it contains important phonetic, morphological 
and lexical data. Another feature that makes the work different is a spelling 
preference that has not been seen in any manuscript before. In this study, the 
main emphasis is on this spelling feature that makes writing different. This 
dictionary, which we think will make important contributions to Turkish langu-
age research in terms of its features, should be studied thoroughly by Turkish 
language researchers who know Arabic well and presented to the benefit of 
the Turkology world.

Keywords: Turkish-Arabic Dictionary, Spelling, Spelling Feature.

1. Türkçe-Arapça Sözlük Hakkında Genel Bilgiler

Bu çalışmada, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yazmalar Koleksiyonun-
da Yz_000035 numara ile kayıtlı olan yazma ele alınacaktır. Katalogda Arap-
ça-Türkçe Lugat şeklinde adlandırılan bu yazmanın içeriği dikkatlice incelen-
diğinde aslında Türkçe-Arapça Sözlük olduğu anlaşılmaktadır. Katalog bilgile-
rinde müellif hattı olduğu belirtilen ve Salih adında bir müellif tarafından hicri 
1026 yılında yazılan eserin baş kısmı eksiktir. Yazmanın iç kısmında da bazı 
varakların eksik olduğu tarafımızdan tespit edilmiştir. Eserin başındaki fih-
rist bölümünün baş kısmı eksiktir. Bunun dışında 7a sayfası üzerinde Doğu 
Arap rakamlarıyla otuz (۳۰) yazıldığı görülmektedir. Diğer varaklara verilen 
sayfa numaralarında da bu sayının devamı olan rakamlar bulunmaktadır. 
Muhtemelen fihrist bölümünden sonra asıl metnin başladığı yaklaşık 30 va-
rak eksiktir. Toplam 110 varaktan oluşan eserin, az sayıdaki bazı sayfaları 
haricinde, her sayfasında 12 satır bulunmaktadır.

Eserde önce bab adı verilen bölümlerin kısaca açıklandığı bir fihrist bu-
lunmaktadır. Baş kısmı eksik olduğundan, fihrist ikinci bab olan ب harfiyle 
başlamaktadır. Türkçe kelimelerin sıralanmasında Arap alfabesindeki sırala-
manın esas alındığı dikkate alınırsa, fihristte eksik olan maddenin ا (hemze)1 
harfini açıklayan bab olduğu anlaşılmaktadır. Fihristten anlaşıldığına göre, 
müellif ilk babda ا (hemze = ünlü) ile başlayan kelimeleri, ikinci babda ب har-
fiyle başlayan kelimeleri, üçüncü babda ج harfiyle başlayan kelimeleri, dör-
düncü babda د harfiyle başlayan kelimeleri, beşinci babda س harfiyle başlayan 
kelimeleri, altıncı babda ش harfiyle başlayan kelimeleri, yedinci babda ص har-
fiyle başlayan kelimeleri, sekizinci babda ط harfiyle başlayan kelimeleri, doku-
zuncu babda ق harfiyle başlayan kelimeleri, onuncu babda ك harfiyle başlayan 
kelimeleri, on birinci babda ي harfiyle başlayan kelimeleri, on ikinci babda و 
harfiyle başlayan kelimeleri sıralamıştır. Kanaatimizce, fihristte üçüncü sıra-

1 Türkçe kelimelerde ön sesteki ünlüleri göstermek için kullanılmaktadır.
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da yer alması gereken ت harfinin anlatıldığı bab ile altıncı sırada yer alması 
gereken ز harfinin anlatıldığı bab atlanmıştır. Fihrist 5a sayfasında sona er-
miş; 5b, 6a ve 6b sayfalarında bazı atasözleri ve şiir parçaları sıralanmıştır.

Yukarıda da belirtildiği gibi 7a sayfasının üst kısmında Doğu Arap rakam-
larıyla otuz (۳۰) yazılıdır. Örneklerden anlaşıldığına göre 7a ve 7b sayfalarında, 
fasıl adı verilen ara bölümler birer örnekle açıklanmaktadır. Bu kısım da hem 
baştan hem sondan eksiktir. Çünkü, 7a sayfasında ب harfiyle başlayan keli-
melerle ilgili bilgiler bulunmaktadır. Ayrıca 7b sayfasının sonunda ṣoyunmaḳ 
kelimesi bulunduğu ve bir sonraki sayfanın ṣoy “nesil” kelimesiyle başlayaca-
ğı belirtildiği hâlde, 8a sayfası aġır kelimesiyle başlamaktadır. 8a sayfasında 
verilen kelimelerden ve sözlükteki alfabetik sıradan hareketle, ünlü (hemze) 
ile başlayan kelimelerin açıklandığı birinci babda ünlü+پ / ب, ünlü+ت, ünlü+ج 
-ile başlayan kelimele ط+ünlü ,ص+ünlü ,ش+ünlü ,س+ünlü ,ز+ünlü ,د+ünlü ,چ /
rin açıklandığı kısımların eksik olduğu anlaşılmaktadır.

Müellif, önce kelimenin ilk iki sesini oluşturan heceleri sıralamıştır. Şayet bu 
hece anlamlı bir kelimeyse anlamını verdikten sonra, bu hece temelinde oluşan 
diğer kelimeleri açıklamıştır. Eş sesli kelimelerin anlamları verilirken kelime 
ayrıca yazılmamakta, farklı anlamlar ve bağlacıyla birbirinden ayrılmaktadır:

[10a] … el-hemzetu meʿa’l-ḳāf: (5) aḳ, ıḳ, oḳ. aḳ: 
emrun min aḳmaḳ bi-maʿne’ (6) ’s-seyelān ve 
bi’l-meddi el-ebyaż ve bi-ziyādeti nūn baʿde (7) 
kesri’l-ḳāfi mislü aḳın insiḥābu’l-ʿasākir ʿale’ (8) 
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’l-bilādi min-ġayri tevaḳḳufin ve iḳāmetin li’n-neh-
bi ve’l-ġāreti ke’s-seyli (9) ıḳ: meʿa’l-lāmu’n-naḳl 
mislü ıḳla-: emrun min ıḳlamaḳ, (10) bi-maʿ-
ne’t-teʿteʿati fi’l-kelāmi yuḳālu ıḳlayu ıḳlayu (11) 
söyler eyyi yetekellemu bi’t-teʿteʿati ve bi-ziyādeti 
-lıḳ baʿde (12) ıḳ mislü ıḳlıḳ yeṣı̄̇ru bi-maʿnā miz-
māru’r-rāʿi’l-ġāb [10b] ve yürādifuhū ḳaval. oḳ: …

[10a] … Hemze ve kaf: aḳ, ıḳ, oḳ. aḳ: aḳmaḳtan 
emir, seyelān (“akmak”) anlamında ve med ile eb-
yaż (“beyaz”) [anlamında]. Esreli kaftan sonra nun 
eklenmesiyle aḳın insiḥābu’l-ʿasākir ʿale’ (8) ’l-bilādi 
min-ġayri tevaḳḳufin ve iḳāmetin li’n-nehbi ve’l-ġā-
reti ke’s-seyli (“baskın ve yağma için şehirler üze-
rine sel misali durmadan ve yerleşme amacı güt-
meden asker sürmek”) [anlamında]. ıḳ: lam ile ıḳla-: 
ıḳlamaḳtan emir, teʿteʿa (“sözü dolaşık söylemek, 
söz söylerken duraksamak”) anlamında. Iḳlayu ıḳ-
layu söyler. “Yetekellemu bi’t-teʿteʿati” denir. ıḳtan 
sonra -lıḳ ilavesiyle ıḳlıḳ mizmāru’r-rāʿı̇ ̄(“çoban neyi, 
düdüğü”) anlamında, eş anlamlısı ḳaval. oḳ: …

Müellif, bir yapım ekiyle meydana gelen türemiş kelimeleri açıklarken söz ko-
nusu ekle ilgili bilgi vermiş, aynı ekle türetilmiş kelimeleri de örnek olarak gös-
termiştir. Aynı tasarruf bazı çekim eklerinde de görülmektedir. Kelime ve eklerle 
ilgili ek bilgiler kāʿide, fāʾide ve laṭı̇f̄e başlıkları altında verilmiştir. Eser, bu yö-
nüyle bir sözlük olmasının yanında muhtasar bir gramer özelliği de taşımaktadır:

[27b] el-bā meʿa ḳım: (6) baḳım, bıḳım, boḳum baḳım: 
bi-kesri’l-ḳāfi ismi maṣdar li-baḳmaḳ bi-maʿne’n-
naẓar (7) ḳāʿidetün fı̇-̄ismi’l-maṣdar el-mı̇m̄u’l-mek-
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sūreti (8) evi’l-mażmūmeti mā-ḳablehā bi-āḫiri ṣū-
reti’l-emri tecʿalehū ismi (9) maṣdar mislü bilim, 
yaṭım, vurum, çalım (10) eyyi ʿilmun, ruḳādun, ḍar-
bun, laṭşun ve -lıḳ ev -lik …
[27b] ba ḳım ile: baḳım, bıḳım, boḳum baḳım: esreli 
kaf ile baḳmaḳ için ismi mastar, naẓar (“bakmak”) 
anlamında. Kaide: İsmi mastarda esreli ve ötreli 
mim öncesindeki emir şeklini ismi mastar yapar: 
bilim “ʿilmun”, yaṭım “ruḳādun”, vurum “ḍarbun”, 
çalım “laṭsun” gibi. Ve -lıḳ ve -lik …

Müellif, kelimeleri açıklarken deyim, atasözü, şiir parçaları, kelime grubu 
veya cümlelerden de faydalanmıştır:

[42b] dilemek bi-maʿne’s-suʾāl ve minhu dilenci li’s-
sāʾili’ş-şeḥḥāẕ (11) bi-ziyādeti nūnu’l-muṭāvaʿati ve min 
aḳvālihim dilencinüŋ (12) yüzi ḳara ise torbası dolıdur.

[42b] dilemek suʾāl (“istemek”) anlamında ve ondan 
[türemiş] dilenci dönüşlülük nunu ilavesiyle sāʾi-
li’ş-şeḥḥāẕ (“ısrarla dilenen”) [anlamında] Onların 
sözlerinden[dir]: Dilencinüŋ (12) yüzi ḳara ise torbası 
dolıdur.

2. Sözlük’teki Dikkat Çekici İmla Özelliği

Çalışmamıza konu olan bu sözlük, XVII. yüzyıl Türkçesiyle ilgili fonetik 
ve morfolojik bakımdan önemli bilgiler içermektedir. Bunun dışında, Tarama 
Sözlüğü’nde tespit edilemediği hâlde Derleme Sözlüğü’nde bulunan birçok ke-
limeyi içermesi bakımından da önemli leksik veriler barındırmaktadır. İçeriği 
ve hacmi dikkate alındığında söz konusu eseri makale boyutundaki bir ça-
lışma ile tam anlamıyla değerlendirmek mümkün değildir. Eseri farklı kılan 
bir başka özellik de tarafımızca daha önce herhangi bir yazma eserde örneği 
görülmeyen bir imla tercihidir. Bu çalışmada asıl üzerinde durulmak istenen, 
yazmayı farklı kılan bu imla özelliğidir.

Bilindiği gibi, tarihî metinlerde Türkçedeki ünlü-ünsüz uyumunu göster-
mek için Arap alfabesindeki ق ,غ ,ط ,ص gibi harflerden faydalanılmıştır. Yani, 
yanında art (kalın) ünlü bulunan /d/, /g/, /ğ/, /k/, /s/, /t/ ünsüzlerini 
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yazıda göstermek için Arap alfabesindeki bu harfler kullanılmıştır. Ancak, ça-
lışmamıza konu olan bu yazmada ünlü-ünsüz uyumunu göstermek için ط ,ص, 
.harfleri dışında başka işaretler de kullanıldığı görülmektedir ق ,غ

ṫ - ݓ .2.1

Yazmada art ünlüler yanındaki /t/ sesini göstermek için ݓ ve ﮹ط harfleri 
kullanılmıştır. Bu çalışmada söz konusu harf, diakritikli ṫ işaretiyle göste-
rilmiştir. Art ünlüler yanındaki /t/ ünsüzünü karşılamak için kullanılan ﮹ط 
işaretiyle ilgili örnekler aşağıda gösterileceği için burada verilmemiştir.

aṫa “baba” 
30a/3

ṫorba 
42b/12

ḳurṫ 
73a/11

aṫ 75a/3 aṫalıḳ 
75b/9

ısıṫmaḳ 
17a/7

ḫoyraṫ 
57b/6

ḳarṫ 
59a/8 ḳıṫ 70a/11

duṫarlı 
58a/1

duṫḳun 
58a/2

yuṫmaḳ 
103a/1

Art ünlüler yanındaki /t/ sesi, düzenli ve kurallı şekilde ݓ harfiyle gös-
terilmemiştir. Bu sesi göstermek için altında üç nokta olmayan ت harfinin 
kullanıldığı örneklere de rastlanmıştır.

ḳıtḽıḳ 70a/11 atḽı 109a/11

ḓ - ࢮ .2.2
Yazmada art ünlüler yanındaki /d/ ünsüzünü göstermek için ࢮ harfi kulla-

nılmıştır. Çalışmamızda söz konusu harf, diakritikli ḓ işareti ile gösterilmiştir.

ḓayı 7a/14 ḓuymaḳ 
7a/17

ḓoymaḳ 
7b/3

avurḓ 
83b/6 balḓır 84a/8 ḓamaḳ 

84b/7

ḓaḽaḳ 
84b/8

ḓırnaḳ 
84b/9

ḓuḓaḳ 
84b/11

ḓuvaḳ 
16a/5

aḽḓamaḳ 
16a/7

ḓuman 
25a/11

ḓarılmaḳ 
“daralmak, 
sıkılmak, 
bunalmak” 
29a/2

ḓarlıġanmaḳ 
29a/2 anḓ 19b/3
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ḓaġar 
39b/8 yıḽḓız 40a/2 boḓur 

57a/1

ḓoḽanmaḳ 
43b/12 abḓaḽ 56a/5 ḓanıḳ 

57b/10

çuvaḽḓız 
11a/12

ḓažḽaḳ 
99b/2

Art ünlüler yanındaki /d/ sesi, kurallı ve düzenli şekilde ࢮ harfi ile göste-
rilmemiştir. Bu sesi göstermek için altında üç nokta olmayan د harfinin kulla-
nıldığı örneklere de rastlanmıştır.

duṫarlı 
58a/1

bardacıḳ 
13b/10

duṫḳun 
58a/2

duḽ 43a/10 ḳuduž 
59b/4

ŕ - ﮹ر .2.3

Yazmada art ünlüler yanındaki /r/ ünsüzünü göstermek için ﮹ر harfi kulla-
nılmıştır. Çalışmamızda söz konusu harf, diakritikli ŕ işareti ile gösterilmiştir.

ayıŕmaḳ 
22a/1

yıŕ- 
“kesmek, 
çentmek” 
104a/11

buŕḳuḽmaḳ 
46b/11

yoŕ- “tabir 
etmek” 
104b/3

ṣaŕp 51a/7 yuŕṫ 
104b/10

yaŕ-
“yarmak”
103b/4

Ancak, art ünlüler yanındaki /r/ sesini göstermek için altında üç nokta 
olmayan ر harfinin kullanıldığı örneklere de rastlanmıştır.

ḓarılmaḳ 
“daralmak, 
sıkılmak, 
bunalmak” 
29a/2

uġramaḳ 
9b/6

ḓarlıġanmaḳ 
29a/2

bardacıḳ 
13b/10

uġurlamaḳ 
9b/2

ḓırnaḳ 
84b/9

ž - ﮹ز .2.4

Yazmada art ünlüler yanındaki /z/ ünsüzünü göstermek için ﮹ز harfi kul-
lanılmıştır. Çalışmamızda söz konusu harf, diakritikli ž işareti ile gösterilmiş-
tir.
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aġıž 9a/7 žıržop 
58a/6

božmaḳ 
26a/7

ḳuduž 
59b/4

užun 
34a/6

nažlı 
60a/10

ḓažḽaḳ 
99b/2

sıžmaḳ 
47a/10

Ancak, art ünlüler yanındaki /z/ sesini göstermek için altında üç nokta 
olmayan ز harfinin kullanıldığı örneklere de rastlanmıştır.

ḳızḽıḳ 
“kıtlık” 
70a/11

ţamzırmaḳ 
90a/8

yazḽıḳ 
75b/1

ţ - ﮹ط .2.5
Yazmada art ünlüler yanındaki /t/ sesini göstermek için ݓ harfi dışında 

 harfinin de kullanıldığı yukarıda ifade edilmişti. Çalışmamızda söz konusu ﮹ط
harf, diakritikli ţ işareti ile gösterilmiştir.

ţamzırmaḳ 90a/8 ţamlamaḳ 90a/9

ţammaḳ 90a/9 ḳuţlu 103a/8

Ancak, art ünlüler yanındaki /t/ sesini göstermek için altında üç nokta 
olmayan ط harfinin kullanıldığı örneklere de rastlanmıştır.

ṭanmaḳ “bilmek, 
idrak etmek” 
62b/11

ṭınmaḳ “konuşmak, 
söz söylemek” 63a/4

ḽ - ڸ .2.6

Yazmada art ünlüler yanındaki /l/ ünsüzünü göstermek için ڸ harfi kulla-
nılmıştır. Çalışmamızda söz konusu harf, diakritikli ḽ işareti ile gösterilmiştir.

ḳızḽıḳ 
“kıtlık” 
70a/11

yazḽıḳ 75b/1

ıḳḽamaḳ 
“yük altında 
sık sık solu-
mak” 10a/9

ḳavaḽ 
10b/1

çuvaḽdız 
11a/12

aḽ “hile” 
16a/1

aġḽamaḳ 
8a/12 oḽmaḳ 8b/6 aḽḓamaḳ 

16a/7

aḽınmaḳ 
16a/9

aḽışmaḳ 
16b/2

ıḽımaḳ 
16b/11
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oḽmaḳ 
17b/1

uḽuḽamaḳ 
17b/5

uḽaşmaḳ 
18a/1

ıḽıḳ 18a/10 uḽaḳ 18a/12 boyḽa 7a/6

boyḽamaḳ 
7a/6 boḽay 7a/7 boḽay ki 

7a/8

ḳaḽın 
19b/10

ayıḽmaḳ 
22b/7 ayḽaḳ 23a/2

oġuḽ 9b/8 çaḽmaḳ 
37b/1

ḳuşḽuḳ 
76a/12

yaḽan 
79a/3 yıḽan 79a/4 ḳuḽḽuḳ 

81a/7

ṣoḽ 81a/12 duḽ 43a/10
ḓažḽaḳ 
99b/2

Bir örnekte üç noktanın ل harfi üzerine konduğu görülmektedir.

çaḽım 27b/9

Ancak, art ünlüler yanındaki /l/ sesini göstermek için altında üç nokta 
olmayan ل harfinin kullanıldığı örneklere de rastlanmıştır.

aġulamaḳ 
8b/2

alḳışlamaḳ 
15b/7

aġırlamaḳ 
8b/8

aġırlanmaḳ 
8b/10

oġlancıḳ 
14a/2

ṣ - ص / š ڛ / ش - .2.7

Yazmadaki iki örnekte art ünlüler yanındaki /s/ ünsüzünü göstermek için 
 harfi kullanılmıştır. Çalışmamızda söz konusu harf, diakritikli š ڛ veya ش
işareti ile gösterilmiştir. Kanaatimizce ikinci örnekteki üç nokta yanlışlıkla 
 harfinin üzerine konmuştur. Çünkü bu harf Arap alfabesinde /ş/ sesinin س
karşılığıdır.

uyšaḽ 22a/10 yoḫšul 34a/1

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde art ünlüler ya-
nındaki /s/ ünsüzünün ص harfiyle gösterildiği bilinmektedir. Çalışmamıza 
konu olan bu yazmada da ش ve ڛ harfi dışında genel imla özelliği olan ص 
harfinin de aynı amaç için kullanıldığı görülmektedir.
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ṣaymaḳ 
7b/11 ṣımaḳ 7b/12 ṣoymaḳ 

7b/14

Ancak, art ünlüler yanındaki /s/ sesini göstermek için altında veya üstün-
de üç nokta olmayan س harfinin kullanıldığı örneklere de rastlanmıştır.

sıžmaḳ 47a/10 ısıṫmaḳ 17a/7

ḿ - ﮹م .2.8

Yazmadaki bir örnekte art ünlü yanındaki /m/ ünsüzünü göstermek için 
 harfi kullanılmıştır. Çalışmamızda söz konusu harf, diakritikli ḿ işareti ile م﮹
gösterilmiştir.

banḿaḳ 33b/8

Art ünlüler yanındaki /m/ sesini göstermek için altında üç nokta olmayan 
.harfinin kullanıldığı örnekler daha fazladır م

başmacıḳ 
13b/10

çaḽmaḳ 
37b/1

alḳışlamaḳ 
15b/7

aġırlamaḳ 
8b/8

aġırlanmaḳ 
8b/10

ḓamaḳ 
84b/7

ṋ - ﮷ن .2.9

Yazmadaki iki örnekte art ünlüler yanındaki /n/ ünsüzünü göstermek 
için ﮹ن harfi kullanılmıştır. Çalışmamızda söz konusu harf, diakritikli ṋ işareti 
ile gösterilmiştir.

iṋanmaḳ 20a/4 uṋsuz 20a/8

Art ünlüler yanındaki /n/ sesini göstermek için altında üç nokta olmayan 
.harfinin kullanıldığı örnekler daha fazladır ن

uġunmaḳ 
9b/11

banḿaḳ 
33b/8

ḳaḽın 
19b/10

oġlancıḳ 
14a/2

ḓırnaḳ 
84b/9

Yukarıdaki örneklerde art ünlüler yanındaki /d/, /l/, /r/, /t/, /z/ ün-
süzlerini gösterme görevinde kullanıldığını gördüğümüz üç nokta, çalışma-
mıza konu olan yazmada Arap alfabesine Farslar tarafından eklendiği için 
kâf-ı Fârsî adı verilen گ gef (ince /g/ ve /ğ/) harfini göstermek için de kulla-
nılmıştır:
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g - ڮ .2.10

egmek 
10b/12 gül 10b/12 ögmek 

11b/3

ṣucigez 
14a/4

güzelce 
14a/6

Çalışmamıza konu olan yazmada, sadece Türkçe kelimelerde kullanılan 
ve kâf-ı nûnî diye adlandırılan geniz /n/’sini göstermek için üstü üç noktalı ك 
harfi kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde 
de örnekleri görülen bu imla özelliği, söz konusu yazmada düzenli ve kurallı 
biçimde kullanılmıştır.

ŋ - ڭ .2.11

ṣoŋra 
12a/5

öŋdül 
12b/1

aŋmaḳ 
12b/5

oŋmaḳ 
12b/10

oŋulmaḳ 
12b/12

buŋ “ihti-
yaç, gerek” 
28a/12

beŋ “vücu-
dun çeşitli 
yerlerinde 
görülen 
siyah nok-
ta, ben” 
28a/11

buŋaḽmaḳ 
28b/8

beŋzemek 
31a/10

Yazmada üç noktanın farklı bir amaç için kullanıldığı bir örneğe daha rast-
lanmıştır. Bu örnekte, üç nokta ج harfinin altına konmuştur. Üç nokta, muh-
temelen bu harfin /ç/ sesini karşılamak için kullanıldığını göstermektedir. 
Çalışmamızda bu harf ĉ işareti ile gösterilmiştir.

ĉ - ֶج .2.12

ṣaĉ 89a/3

Sonuç

XVII. yüzyıl başlarında yazılan Türkçe-Arapça Sözlük, döneminde kullanı-
lan Türkçeyle ilgili fonetik, morfolojik ve leksik veriler içermektedir. Müellif, 
yeri geldikçe madde başı olarak aldığı ve Arapça anlamını verdiği Türkçe keli-
melerle ilgili önemli gramer özelliklerine de vurgu yapmıştır. Eser, bu özelliğiy-
le bir sözlük olması yanında muhtasar bir gramer olarak da değerlendirilebilir.

Yazma, Anadolu sahasında yazılmış eserlerin genel sözlüğü konumundaki 
Tarama Sözlüğü’nde tespit edilemeyen birçok kelimeyi barındırması bakımın-
dan da dikkat çekicidir. Müellif kimi kelimeleri açıklarken deyim, atasözü, 
kelime grubu ve cümle örneklerine de yer vermiştir.
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Bu özellikleri bakımından Türk dili araştırmalarına önemli katkıları olaca-
ğını düşündüğümüz bu sözlük, Arapçayı iyi derecede bilen Türk dili araştır-
macıları tarafından derinlemesine çalışılarak Türkoloji dünyasının istifadesi-
ne sunulmalıdır.
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